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Комплект шрифтов Irmologion предназначен для набора текстов на славянском языке. При разработке этого шрифта была предпринята попытка, с одной стороны, обеспечить возможность ввода текста со всеми необходимыми надстрочными знаками, и по возможности сохранить начертание славянских букв такими, какими они были хотя бы в соответствующих изданиях дореволюционного периода — с другой. Единственный из известных мне сплайновых славянских фонтов, не служащий для декоративных целей — это довольно распространенный шрифт "Ижица". Судя по некоторым изданиям, существует даже его адаптированный вариант с надстрочными знаками. Однако, на мой взгляд, этот шрифт имеет несколько "модерновое" начертание символов. Этим шрифтом хорошо набирать заголовки статей в газетах, но для большого издания, например, на церковно-славянском языке, не особенно подходит. При разработке нового шрифта начертание букв было взято из репринтного Ирмология издания Синодальной типографии 1913 г. Эта книга и дала название шрифту. Кроме того, для тех, кто будет набирать текст в Microsoft Word for Windows, был сделан ряд макросов, облегчающий набивку.

Я не знаю, предпринимались ли ранее какие-либо попытки создания подобного шрифта, и как там решались проблемы, неизбежно возникающие в подобных случаях. Возможно, способ, которым они решены в Irmologion, не самый лучший. Буду рад любым замечаниям и идеям на этот счет.



Распределение букв на клавиатуре



Алфавит шрифта содержит более полусотни различных символов и их модификаций (без учета различия регистров). Те символы,  которым не хватило 32 основных русских букв, размещены на латинских. Например, буква “w” расположена на месте латинской “w”. Полная раскладка дана в таблицах 1 и 2 в приложении. В табл. 1 в первой колонке дано начертание славянского символа, во второй и третьей — расположение данного символа на клавиатуре. Если символ располагается в русском регистре, его расположение дано во второй колонке, если в латинском — в третьей. Чтобы появилось, например, слово “zкw”, необходимо набрать “z”, “к”, “w”. 

Не все символы имеют оба регистра – как правило, к ним относятся модификации некоторых символов, не имеющие другого регистра по смыслу (напр., “е”
 
и “e”). Стоит заметить, что данный шрифт изначально предназначен для набора именно славянских, а не русских текстов (в отличие от «Ижицы»). В частности, там отсутствует буква “э”, замененная на “э”. Кроме того, для начертаний символов “у” и “я” выбраны более часто встречающиеся в славянских, а не русских, текстах (“у” и “я”), для облегчения набора последних.  

Опыт показывает, что при наборе больших текстов неудобно постоянно переключаться с русского регистра на латинский при наборе символов, расположенных на латинских буквах. Для облегчения набора текста в Microsoft Word for Windows вместе с комплектом шрифтов поставляется набор макросов. Подробнее об этом сказано далее.



Надстрочные знаки

Ударения и придыхания



Надстрочные знаки реализованы следующим образом. Вместе с основным шрифтом имеется набор дополнительных шрифтов, в каждом из которых начертание букв точно такое же, что и в основном, но над каждым символом нарисован соответствующий надстрочный знак. Для того, чтобы над каким-либо символом поставить надстрочный знак, этот символ нужно выделить, и сменить основной фонт этого символа на фонт с соответствующим надстрочным знаком. Пример: в слове “zзыкъ” буква z набрана фонтом Irmologion Breathing, буква  ы — Irmologion Acute, остальные — обычным фонтом Irmologion. В Microsoft Word можно поступить так: набрать слово “zзыкъ” (“z”, “з”, “ы”, “к”, “ъ”) фонтом Irmologion; выделить букву "z", изменить фонт на Irmologion Breathing — над буквой появится придыхание; выделить букву “ы”, изменить фонт на Irmologion Acute — над буквой появится оксия. Можно воспользоваться макросами, описанными далее.

Имена 
дополнительных
 фонтов состоят из имени основного фонта и названия надстрочного знака. Соответствие фонтов следующее:

Irmologion – без надстрочных знаков: Аа Бб Яя

Irmologion Acute – острое ударение: Аа Ееe Яя

Irmologion Grave – тяжелое ударение: Аа Ееe Яя

Irmologion Circumflex – облеченное ударение: Аа Ееe Яя

Irmologion Breathing – придыхание: Аа Ееe Яя

Irmologion BrthAcute – придыхание с острым ударением: Аа Ееe Яя

Irmologion BrthGrave – придыхание с тяжелым ударением: Аа Ее Яя

Irmologion BrthCircumflex – придыхание с облеченным ударением 	(редко, но бывает): Аа Ееe Яя 

Irmologion Erok – ерок над буквой: Бб Вв Дд Мм

Есть одна особенность: в дополнительных фонтах на месте тех символов, которые не предполагают наличия соответствующего надстрочного знака (напр., согласные буквы в Irmologion Acute), ничего нет (точнее, там находится символ “б”, указывающий на недопустимую комбинацию — в данном примере на ударную согласную). Это сделано для уменьшения места, занимаемого фонтами. Возможно, если это создаст неудобства в работе, в следующих версиях я туда что-нибудь поставлю. Здесь же отмечу, что значки, которые никогда не встречаются в славянских текстах (напр., “?”, “~” и др.), либо вообще не реализованы, либо на их месте помещены другие знаки (напр., “%”, “<“ заменены на “%” и “<”, и т.д.). Еще раз повторю, что шрифт изначально ориентирован только на славянские тексты. Правда, в виде компромисса я все же сделал арабские цифры (они без изменений взяты из «Ижицы»). Добавлены также символы наподобие “длинный дефис”, “параграф” и т.п., необходимые для нормальной работы в Word for Windows (имеется в виду режим отображения непечатаемых символов и пр.).



Титла



Реализовано два варианта решения проблемы с титлами — просто я не знаю, какой окажется удобнее и лучше.

Первый вариант — реализовать титла тем же способом, что и ударения, т.е. создать фонты, где над каждой буквой будет стоять какое-нибудь одно титло. Например, в фонте Irmologion SimplexTitled над каждой буквой стоит простое титло.

Соответствующие дополнительные фонты имеют следующие имена:

Irmologion SimplexTitled – буквы под простым титлом: Аа Бб Мм

Irmologion SlovoTitled – буквы под слово-титлом: Гг Дд Чч. Так как слова со слово-титлом встречаются наиболее часто (после простого титла), решено вынести эти символы в отдельный файл. В нем присутствуют, на всякий случай, все символы. 

Irmologion EtceteraTitled – буквы под другими сложными титлами;     вследствие малого количества оставшихся комбинаций решено пока что объединить их в один фонт. Пока доступны следующие  комбинации:  а Вв Гг i Лл Мм Пп Р р с Цц Vv я.

Этими комбинациями исчерпываются почти все варианты, которые мне встречались (отмечу, что этим набором исчерпываются все встретившиеся мне титла в репринтных Октоихе, Постной и Цветной триодях и Типиконе). Однако остается много очень редких комбинаций (например: “ праз ” — праздник). Если кому-нибудь понадобится использование титлов наподобие приведенного “земля-титла”, можно воспользоваться изложенным ниже способом.

Второй вариант реализации титлов заключается в следующем. Создается фонт, в котором на месте символов стоят соответствующие сложные титла (т.е., на месте, напр., буквы с находится символ  с ). Особенность этого фонта в следующем: каждый символ имеет нулевую логическую толщину; кроме того, рисунок самого символа смещен влево за левую границу символа. Результат такого построения следующий: если вслед за нижней буквой титловой комбинации, набранной обычным фонтом, набрать верхнюю букву титла данным фонтом, эта буква появится над предыдущей в виде титла. Например, нужно набрать слово “ триж ” ( «трижды» ). Набираем “триж”, выделяем “ж”, меняем фонт на титловый и получаем нужный результат. Имя этого фонта — Irmologion Titles.

Недостатков у второго метода много. Во-первых, махинации с шириной символа и смещением рисунка не предусмотрены системой, поэтому я сейчас не могу сказать, насколько надежно это будет работать. Пока что, правда, этот фонт работал достаточно корректно — при разумном использовании. Во-вторых, текст, набитый таким способом, сложно редактировать (хотя, как показывает опыт, навык приобретается). В-третьих, полученная таким образом титловая комбинация не всегда выглядит красиво с точки зрения взаимного расположения компонент — иногда титло несколько сдвинуто относительно своей “естественной” позиции. Дело в том, что величина сдвига для всех букв одинакова, вне зависимости от их ширины. И хотя я старался выбирать сдвиг так, чтобы он смотрелся красиво в большинстве случаев, всему угодить невозможно.

Зато есть существенные достоинства. Во-первых, доступны все (которые я могу представить) титловые комбинации. Если в такой фонт добавить также ударения, придыхания и др., можно вообще обойтись лишь двумя фонтами — один для основных символов, другой — для надстрочных знаков. Во-вторых, набор текста, особенно при использовании макросов, существенно облегчается. Какой из двух путей лучше, я сейчас решить не могу — нужно длительное испытание шрифта в работе.



Макросы



Для облегчения набивки текста в текстовом процессоре Microsoft Word for Windows к данному комплекту фонтов прилагается document template (irmolog.dot), в котором определены некоторые дополнительные макросы.

На всякий случай расскажу, как подключать document template (шаблон) к редактируемому документу. Файл irmolog.dot необходимо поместить в каталог, где ваш Word хранит свои шаблоны. Узнать, где находится нужная директория, можно, вызвав пункт меню Tools/Options («Сервис/Опции» в русской версии) и выбрав в появившемся диалоге закладку «File locations» («Размещение»). Нужный путь находится в пунктах «User templates» или «Workgroups templates» («Шаблоны пользователя» и «Общие шаблоны»). Запомните его и скопируйте туда файл irmolog.dot. Если все сделано правильно, Word будет выдавать его в списке своих шаблонов.

Теперь, если создается новый документ, необходимо воспользоваться пунктом меню File/New (Файл/Создать). Соответствующей кнопкой в toolbar’е пользоваться не нужно. При этом Word выдаст диалог, в котором попросит указать шаблон для нового документа. Необходимо выбрать irmolog и нажать Ok. Если все сделано правильно, в появившемся новом документе текущий шрифт будет установлен на Irmologion. 

Если нужно подключить макросы к уже существующему документу, можно действовать следующим образом. Вызываем пункт меню File/Templates (Файл/Шаблоны), в появившемся диалоге нажимаем кнопку «Attach» («Добавить»), выбираем из выданного списка файлов irmolog.dot, нажимаем Ok, и еще раз Ok.



Теперь, собственно, о макросах.

Макросы можно разбить на две группы: для набора символов, отсутствующих на русской клавиатуре (т.е. для набора которых нужно переключаться на латинский регистр); и для проставления надстрочных знаков.

Первая группа макросов дана в четвертой колонке таблицы 1. Для использования их регистр переключать не нужно. Строчные буквы вводятся комбинацией Alt + соответствующий символ из таблицы, заглавные — Shift+Alt + символ.

Вторая группа макросов определена на комбинациях Alt + цифра или Alt + апострофы (раскладка дана далее). Действуют эти макросы на символ, находящийся слева от курсора. Пользоваться ими предполагается следующим образом: допустим, необходимо набрать слово “слово”. Если еще не включен фонт Irmologion, нажимаем Alt-+. Далее, набираем “сло”, нажимаем Alt+' (апостроф) (при этом над буквой о появляется острое ударение), затем набираем оставшуюся часть — “во”. Слово “Zзыкъ” набирается, соответственно так: Shift+Alt+Я, Alt+2, Alt+2, з, ы, Alt+2, к, ъ. 

Раскладка второй группы следующая:

Alt-+ – переключает текущий фонт на Irmologion. Осторожно! Если переключить фонт внутри слова, фонт изменится сразу для всего слова — соответственно, все надстрочные знаки, если они были, исчезнут.

Alt+’ (апостроф) – над предыдущим символом появляется острое ударение. Если курсор находится в конце слова, текущий фонт переключается на Irmologion, иначе остается “Acute”. Причины все те же — я не могу менять текущий фонт внутри слова, так как при этом Word очень услужливо меняет фонт всего слова, причем отключить это, похоже, нельзя. 

Alt+` (обратный апостроф) – то же для тяжелого ударения.

Alt+^ (или Alt+6) – соотв., облеченное ударение.

Alt+2, Alt+2 (подряд) – придыхание.

Alt+2, Alt+’ (подряд) – придыхание и острое ударение.

Alt+2, Alt+` (подряд) – придыхание и тяжелое ударение.

Alt+2, Alt+^ (подряд) – придыхание и облеченное ударение.

Alt+8 – простое титло.

Alt+9 – слово-титло.

Alt+0 – остальные составные титла.

Alt+7 – ерок.

Alt+1 – удаление надстрочного знака над предыдущим символом.

Ограничение на использование макросов второй группы: в момент использования этих макросов в тексте поблизости не должно быть отмеченного блока. Ну и, разумеется, слева от курсора должен быть какой-то символ. Есть также вероятность, что макросы не всегда будут работать корректно, т.к. я не нашел библиотечной функции в Word Basic’е, определяющую наличие конца слова, и не уверен, что то, как я это делаю, всегда будет работать правильно. Специалист по Word’у может посмотреть эти макросы; скорее всего, он там кое-что подправит или вообще все перепишет — я таковым (специалистом) не являюсь. Неплохо, если бы он при этом поделился получившимся со мной.

Несмотря на все предостережения, макросы работают достаточно хорошо — в течение полуторагодовой эксплуатации ошибок по вине программистов не выявлено. Общие рекомендации по использованию макросов, с учетом всего сказанного выше, следующие. При наборе текста лучше всего, если перед курсором всегда будет находиться пробел или конец документа. Если набирается новый текст, за выполнением данного условия следить несложно. Если необходимо вставить что-либо в уже существующий текст, перед набором вставляемых символов введите пробел и вернитесь назад — при этом введенный пробел будет находиться перед набираемыми символами. Потом его можно удалить. Перед тем, как начать вводить текст, убедитесь, что текущим фонтом является Irmologion, а не какой-нибудь вспомогательный фонт. В случае необходимости переключитесь на него нажатием Alt-+ . Особенно внимательным при этом нужно быть, если слева от курсора находится символ с надстрочным знаком. В первое время будет трудно за всем этим следить, потом выработается нужная привычка. Возможно, кто-то предложит другой способ.



Возникающие проблемы. Советы



Небольшой срок эксплуатации данного комплекта показал необходимость добавить этот раздел.



Проблема. При наборе церковно-славянских текстов для набора букв, отсутствующих в русском языке, часто приходится переключаться на латинский регистр и обратно.

Полностью избавиться от такого рода переключений можно, воспользовавшись макросами. Для ввода каждого символа, расположенного на латинском регистре, предусмотрена соответствующая комбинация клавиш, которая будет действовать, если к документу подключен шаблон irmolog.dot (подробнее см. раздел “Макросы”). Полный перечень этих комбинаций дан в приложении, в табл. 1 и 2. Например, чтобы ввести “i”, нужно, не переключаясь в латинский регистр, нажать Alt+i. Советую распечатать приложение полностью — там много полезных таблиц — и держать его в первое время перед глазами. 



Проблема. При вводе или (особенно часто) при коррекции текста вдруг начинает печататься мешанина из славянских букв и значков “б”.

Причин может быть несколько.

Проверьте регистр, в котором Вы набираете текст — возможно, Вы начали набирать русский текст в латинском регистре. Т.к. латинских букв в этом шрифте нет, а на их месте находятся славянские буквы или пустые символы “б”, догадаться о том, что набор идет не в том регистре, можно не сразу.

Проверьте, каким шрифтом Вы набираете текст. Основной шрифт для набора — Irmologion, остальные шрифты, начинающиеся на Irmologion, служат для ввода символов с надстрочными знаками, и если одним из этих шрифтов начать набирать текст, получится похожий эффект — ведь, например, согласные не могут иметь ударения, поэтому большая часть символов в Irmologion Acute — пустая. Шрифт мог переключиться на вспомогательный, например, следующим образом:

переместив курсор к концу слова, Вы начали набирать текст, а слово заканчивалось символом с надстрочным знаком. Word использует в этом случае шрифт символа слева от курсора. В таких ситуациях вначале нужно было переключить шрифт на Irmologion (например, нажав Alt-+ из моих макросов);

после использования макроса постановки надстрочного знака текущий фонт не переключился обратно на Irmologion, и Вы продолжили набор данным вспомогательным фонтом. Такое бывает при вставке символов внутри слова. Переключение шрифта на Irmologion внутри слова привело бы к утрате всех надстрочных знаков этого слова, так как Word вследствие своей неуместной “интеллектуальности” при смене фонта внутри слова меняет фонт всего слова. Обойти это мне не удалось (до чего же раздражают эти не в меру “умные” потуги программы решить за меня, что я хочу сделать, при том, что их нельзя отключить!), поэтому посоветую при вставке символов внутри слова сначала вставить перед курсором лишний пробел (т.е., как бы вести ввод на конце слова — при этом шрифт будет переключаться обратно), а потом его 
убрать
. При наборе текста в конце слова (т.е. при вводе нового текста) все переключается правильно. Криво, конечно, но зато какая громкая реклама у MS Office!



Проблема. При попытке применить макрос постановки надстрочного знака над символом этот символ превратился в “б”.

Вы попытались поставить над символом такой надстрочный знак, который стоять над ним не может (напр., ударение над согласной), или применили не тот макрос. Если применялся макрос EtceteraTitles (Alt-0), возможно, пары с таким нижним символом не реализовано. Нажмите Alt-1 для возврата буквы в исходное состояние.



Вопрос :-) . Почему для обозначения пустого символа используется “б”?

Ну я же математик, вот и использую для пустого символа символ пустого множества.



Проблема. Не могу поставить ударение (и пр.) над буквами “оg”.

В церковно-славянском языке используется два варианта начертания буквы “у”: “u” и “у”. Первый вариант используется обычно в начале слова, второй — в середине или в конце. Для того, чтобы набрать вариант “u”, не надо вводить отдельно буквы “о” и “g”, для этого есть специальный символ “u”, находящийся на латинской букве “u”, и вводимый при помощи клавиш Alt+у (рус) (т.е., слово “uмъ” вводится нажатием Alt+у, Alt+2, Alt+’, м, ъ). Символ “g” сделан исключительно для обозначения славянской цифры 400, и единственный надстрочный знак, который над ним можно поставить — это простое титло, придыхания и т.п. над ним не устанавливаются.



Вопрос. Как поставить две “палочки” над символом “v”, и наоборот, как их убрать?

Буква “ижица” в церковно-славянском языке может читаться как “и” и как “в”. Если над ней стоит ударение или придыхание, вопросов, как читать, не возникает. Если же над ней нет ни того, ни другого, но нужно прочитать ее как гласную, над ней ставятся две черточки : y. Символ “гласности” над безударной ижицей ставится или убирается иначе, чем ударение или другие надстрочные знаки. В шрифте Irmologion есть два символа : v (расположен на латинской букве “v”, макрос для ввода — Alt+v) и y (расположен на латинской “y”, макрос Alt+y(лат)). Их и нужно использовать в том или другом случае. Отмечу, что поставить надстрочные знаки можно только над символом v.



Проблема. Не ставятся ударения и титла над “v”.

Посмотрите внимательно, может быть, Вы пытаетесь поставить надстрочный знак над символом y вместо v. Разница есть — см. предыдущий вопрос. Нужно заменить y на v.



Вопрос. Как вводить буквенное обозначение цифры “10” (буква “i десятичное”), если на этот символ не приходится титла, — так, чтобы буква “i” была без двух точек сверху, ведь точки сверху исчезают лишь тогда, когда над этим символом находится какой-нибудь надстрочный знак?

Для ввода цифровых комбинаций наподобие аr (11), тsr (316) и т.п. вместо буквы i нужно использовать букву r , расположенную на латинской “r”, чтобы избавиться от двоеточия (т.е., чтобы не получалось “ аi , тsi ”). Макроса для ввода этого символа, ввиду его редкости, не предусмотрено. Возражения принимаются.



Вопрос. Как ввести цифру “400” (символ “g”)?

Данный символ расположен на латинской букве g.



Проблема. При использовании “экзотических” титл из Irmologion Titles над буквой “у” символ титла сливается с выступающими вверх частями “у”. Как бы “урезать” сверху этот символ (чтобы получить, например, “ tпEc ”).

Нужный символ находится на латинской букве “E” (ничего оригинальнее придумать не мог — все уже занято менее экзотическими случаями).



Два технических вопроса.



Проблема. Вместо русских букв видны только прямоугольники.

Данная проблема возникает обычно в Windows NT или при работе с MS Office 97. Прежде всего убедитесь, что у Вас русская версия Windows, или что установлена кодовая страница 866. Если это так, то скорее всего у Вас устаревшая версия фонтов (старее, чем данная документация), не рассчитанная на unicode-кодировку. Возьмите в Интернете свежую версию (напр., на страничке Православного медико-просветительского центра “Жизнь”, http://www.stmichael.??/Zhizn/) или напишите мне
 
(
Dorosh@
 
north.cs.msu.su
)
, если смогу, вышлю.





Проблема. Размер букв в 3-4 раза больше ожидаемого, и чтобы получить нормальный размер, нужно задавать слишком маленький размер в пунктах, при этом Word начинает заменять на экране славянские символы другим шрифтом, предназначенным для очень маленьких символов.

У Вас очень старая версия, выпуска 1996 года. В этой версии для компиляции в .ttf-формат использовался Fontographer 3.5, содержащий ошибку, выдающую конечный фонт в 4 раза большего размера. В дальнейшем использовалась версия 3.5.2. Возьмите свежую версию из Интернет или у меня (см. пред. вопрос).





Хотелось бы еще сказать несколько слов тем, кто набирает тексты на церковно-славянском языке. Хорошо бы перед тем, как приступать к данному занятию, хотя бы немного ознакомиться с орфографией и синтаксисом этого языка. Если же сделать это затруднительно, необходимо при наборе текста внимательно следить за тем, чтобы в случае символов с несколькими вариантами начертаний использовались именно те, которые написаны в оригинале. То же самое касается различных видов ударений — их целых три. На первый взгляд, это может показаться не таким важным, но слова наподобие «eго» и «eгw», «oтечествiя» и «oтечeствiя», «своя» и «своя», «языкъ» и «zзыкъ», «мира», «мiра» и «мvра» — это разные слова. В первых трех случаях это различные грамматические формы одного и того же слова, отличающиеся, конечно же, по смыслу; в последних двух — это совершенно разные понятия. Церковно-славянский язык — язык очень точный, пригодный для выражения весьма сложных понятий и мыслей. Наверное, по своей точности он ближе всего находится к греческому языку — классическому языку философов и богословов, и — да простят меня филологи — думаю, превосходит по этому параметру современный русский язык. По крайней мере, язык наших дней точно. 

Совершенно недопустимо при этом путать в словах придыхание с облеченным ударением (увы, такие вещи тоже встречаются!).



В конце несколько технических вопросов к специалистам. Есть задумка объединить все фонты в один с использованием unicod’ов и двухбайтового кодирования, но у меня нет никакой информации по этому вопросу. Может быть, кто-нибудь знает простой способ переключения кодовых страниц в Word’е или Windows. Это было бы очень удобно — все фонты объединить в один...



О всех замеченных недостатках, неисправностях (их будет много), идеях покорнейше прошу писать мне.



Дорош Владислав

E-mail: dorosh@north.cs.msu.su

�Таблица 1. Раскладка клавиатуры для шрифта Irmologion



Символ�Рус�Лат�Макрос��Символ�Рус�Лат�Макрос��А а�А а����W w��W w�

Alt-W��Б б�Б б����Q q��Q q�

Alt-Q��В в�В в����T t��T t�Atl-Т

(рус)��Г г�Г г����П п�П п����Д д�Д д����X x��X x�Alt-К(рус)

Alt-X��Е е�Е е����Р р�Р р����e��e�Alt-е

(рус)��С с�С с����Ж ж�Ж ж����Т т�Т т����З з�З з����У у�У у����S s��S s�

Alt-S��U u��U u�Alt-У

(рус)��И и�И и����g��g�

Alt-u��I i��I i�

Alt-I��Ф ф�Ф ф����F f��F f�Alt-F

Alt-Ф��Х х�Х х����К к�К к����P p��P p�

Alt-П��Л л�Л л����Ц ц�Ц ц����М м�М м����Ч ч�Ч ч����Н н�Н н����Ш ш�Ш ш����О о�О о����Щ щ�Щ щ����O o��O o�Alt-О

(рус)��Ъ ъ�ъ�����	Таблица 1, продолжение. 



Символ�Рус�Лат�Макрос��Символ�Рус�Лат�Макрос��Ы ы�ы����c��c���Ь ь�ь����m��m���Э э�э����J j��J j���Ю ю�Ю ю����K k��K k���Я я�Я я����L l��L l���Z z��Z z�

Alt-Я��n��n���V v��V v�

Alt-V��E��E���Y y��Y y�

Alt-Y��r��r���Й й�Й й���������



	Таблица 2. Некоторые специальные символы

@�#�*�=�<�>�$�&�+�%������������@�#�*�=�<�>�$�&�+�%������������



Таблица 3. Реализованные в данный момент титла в Irmologion Titles

в�г�д�ж�з�к�м�н�о�р�с�т�х�ч�cлат���� в� г� д� ж� з� к� м� н� о� р� с� т� х� ч� c�����Таблица 4. Макросы для работы с надстрочными знаками

Название�Фонт�Пример�Клавиши��Удалить надстрочный знак�Irmologion�Аа Бб Яя�Alt-1��Острое ударение�Irm. Acute�Аа Ее Яя�Alt-’��Тяжелое ударение�Irm. Grave�Аа Ее Яя�Alt-`  или

Alt-\��Облеченное ударение�Irm. Circumflex�Аа Ее Яя�Alt-^  (Alt-6)��Придыхание�Irm. Breathing�Аа Ее Яя�Alt-2, 2��Придых. с острым ударением�Irm. BrthAcute�Аа Ее Яя�Alt-2,’ ��Придых. с тяжелым ударением�Irm. BrthGrave�Аа Ее Яя�Alt-2, `  или

Alt-2, /��Придых. с облеченным ударен.�Irm. BrthCircumflex�Аа Ее Яя�Alt-2, ^  (Alt-2, 6)��Ерок�Irm. Erok�Бб Вв Гг�Alt-7��Простое титло�Irm. SimplexTitled�Аа Бб Вв�Alt-8��Слово-титло�Irm. SlovoTitled�Дд Лл Рр�Alt-9��Другие титла�Irm. EtceteraTitles�Рр Vv �Alt-0��Сделать последнюю букву титлом�Irm. Titles�  ж    з   ч�Alt-5��Переключить текущий фонт на Irmologion���Alt-+��

Таблица 5.  Другие макросы

Действие�Клавиши��  Вставить в текст “;”�  Alt-;��  Вставить в текст “:”�  Alt-Shift-:��  Вставить в текст “/”�  Alt-/��  Вставить в текст “|”�  Alt-|��  Переключить текущий цвет на красный (киноварь)�  Alt-4��  Переключить текущий цвет на черный (точнее, auto)�  Alt-3��
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